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ह िंदी में एआई आधारित अनुवाद प्रणाली की गुणवत्ता, चुनौहतयााँ औि 

भहवष्य 

       कुमािी वीना भेिवानी  

       सहाय्यक शिशिका  

       शसिंधी शहिंदी गर्लसस हाईस्कूल 

-------------------------------------------------------------------------------------------------------------

साराांश : 

कृत्रिम बतु्रिमत्ता (एआई) आधारित अनवुाद प्रणात्रियों ने त्रिछिे दशक में भाषा-प्रौद्योत्रिकी के क्षेि में 

क्ाांत्रतकािी िरिवततन िाए हैं। त्रवशेषतः त्रहांदी जैसी प्राकृत्रतक भाषा के सांदभत में इन प्रणात्रियों का महत्व अत्यत्रधक 

बढ़ िया ह।ै यह शोध िेख त्रहांदी में एआई आधारित अनुवाद प्रणात्रियों की िणुवत्ता, उनकी कायतप्रणािी, चनुौत्रतयााँ 

तथा भत्रवष्य की सांभावनाओां का त्रवशे्लषण किता ह।ै ििूि ट्ाांसिेट, त्रबांि ट्ाांसिेटि औि ChatGPT जैसे प्रमखु 

एआई-आधारित अनवुाद मॉडिों का तिुनात्मक अध्ययन प्रस्ततु त्रकया िया ह।ै शोध में िुणवत्ता मूलयाांकन के त्रिए 

BLEU स्कोि, ितु्रट त्रवशे्लषण तथा उियोिकतात अनभुव का तिुनात्मक अध्ययन शात्रमि ह।ै त्रनष्कषततः यह िाया 

िया त्रक एआई-आधारित अनुवाद त्रहांदी में उलिेखनीय प्रित्रत कि चकुा ह,ै त्रकां त ुभात्रषक त्रवत्रवधता, साांस्कृत्रतक 

सांदभत, वाक्य िचना तथा त्रिांि-भेद के सांदभत में समस्याएाँ अभी भी मौजदू हैं। यह िेख भत्रवष्य में सांभात्रवत सधुाि-

के्षिों एवां शोध-त्रवस्ताि की सांभावनाएाँ भी प्रस्ततु किता ह।ै 

कुिं जी शब्द (Keywords) : कृशिम बशुिमत्ता, मिीन अनवुाद, शहिंदी अनवुाद, BLEU स्कोर, नैसशगसक भाषा 

सिंसाधन, गगूल ट्ािंसलेट, ChatGPT, सािंस्कृशिक सिंदभस, भाषाई चनुौशियााँ। 

--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

1. परिचय (Introduction) : 

अनवुाद एक अत्यिंि जशटल प्रशिया ह,ै शजसमें केवल िब्दों का रूपािंिरण नहीं बशर्लक अर्स, सिंदभस, सिंस्कृशि 

और भाषाई सिंरचना का समन्वय आवश्यक होिा ह।ै कृशिम बुशिमत्ता (एआई) के उदय ने इस प्रशिया को स्वचाशलि 

बनाने में महत्वपणूस योगदान शदया ह।ै शहिंदी, जो शवश्व में चौर्ी सबसे अशधक बोली जाने वाली भाषा ह,ै शपछले दिक 

में शिशजटल मिंचों पर अत्यशधक सशिय हुई ह।ै इस बढ़िी शिशजटल उपशस्र्शि ने शहिंदी अनुवाद को अत्यिंि आवश्यक 

बना शदया ह।ै 

एआई आधाररि अनवुाद प्रणाशलयााँ, शविेषकर न्यरूल मिीन अनवुाद (Neural Machine Translation 

– NMT), ने अनवुाद की पारिंपररक सीमाओिं को िोडा ह।ै ये प्रणाली शविाल िेटा सेट, गहन शििण (Deep 

Learning) िर्ा प्राकृशिक भाषा सिंसाधन (NLP) िकनीकों पर आधाररि हैं। शिर भी शहिंदी भाषा की व्याकरशणक 

जशटलिाएाँ, शवशवध बोशलयााँ, सािंस्कृशिक सिंदभस और शलिंग-सिंवेदनिीलिा अनवुाद प्रणाशलयों के शलए चनुौशियााँ 

प्रस्ििु करिी हैं। 
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यह िोध लेख शहिंदी में एआई आधाररि अनवुाद प्रणाशलयों की गणुवत्ता का शवशे्लषण करिा ह ैऔर यह 

मरू्लयािंकन करिा ह ैशक विसमान में ये प्रणाली शकिनी सिम हैं, कहााँ कमी ह,ै और भशवष्य में क्या सिंभावनाएाँ हैं। 

2. सैद्ािंहतक पृष्ठभूहम (Theoretical Background) : 

2.1 मशीन अनुवाद (Machine Translation – MT) : 

मिीन अनुवाद वह प्रशिया ह,ै शजसमें किं प्यटूर प्रोग्राम शकसी एक भाषा के वाक्य को दसूरी भाषा में 

पररवशिसि करिे हैं। इसके िीन प्रमखु चरण हैं: 

• शनयम-आधाररि अनवुाद (Rule-based Machine Translation – RBMT) 

• सािंशययकीय अनुवाद (Statistical Machine Translation – SMT) 

• न्यरूल मिीन अनुवाद (Neural Machine Translation – NMT) 

2.2 न्यूिल मशीन अनुवाद (NMT) : 

NMT गहन शििण पर आधाररि ह।ै इसमें Encoder–Decoder मॉिल का उपयोग होिा ह,ै शजसमें 

अटेंिन (Attention Mechanism) का शविेष योगदान ह।ै आधशुनक अनवुाद प्रणाशलयााँ Transformer 

मॉिल पर आधाररि हैं, जैसा शक GPT, BERT िर्ा T5 में दखेने शमलिा ह।ै 

2.3 ह िंदी भाषा की भाहषक चुनौहतयााँ : 

• वाक्य रचना: SOV सिंरचना 

• बहुवचन, शलिंग, कारक शचह्न 

• समानार्ी िब्दों की अशधकिा 

• बोशलयों का व्यापक शवस्िार 

• सिंस्कृिशनष्ठ बनाम उदूसशनष्ठ िब्दावली 

3. एआई आधारित अनुवाद प्रणाहलयों का हवकास (Development of AI Translation Systems) 

3.1 िरुुआिी चरण : पहला चरण शनयम-आधाररि अनवुाद का र्ा, शजसमें शहिंदी के शलए स्पष्ट व्याकरण शनयमों 

का प्रयोग शकया जािा र्ा। यह धीमा और सीशमि र्ा। 

3.2 SMT आधाररि प्रणाशलयााँ : Google ने 2006–2016 के बीच SMT मॉिल का उपयोग शकया। यह 

िब्द–आधाररि िलुना पर आधाररि र्ा। शहिंदी के शलए यह अक्सर गलि अनुवाद प्रदान करिा र्ा। 

3.3 NMT का उदय : 2016 में Google ने Neural Machine Translation (GNMT) लॉन्च शकया। इसके 

बाद अनवुाद में उर्ललेखनीय सुधार दखेने शमला। इसी अवशध में Microsoft ने Neural Translator और  
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OpenAI ने GPT मॉिल शवकशसि शकए। 

3.4 वततमान परिदृश्य: 

• Google Translate: Transformer-based 

• Microsoft Bing Translator: Deep Neural Networks 

• ChatGPT (OpenAI): Generative AI आधाररि अनवुाद 

• IndicTrans (Meta AI): भारिीय भाषाओ िं पर कें शिि मॉिल 

4. गुणवत्ता मूलयािंकन (Quality Assessment) : 

4.1 BLEU स्कोि (सिल ह िंदी में) : 

BLEU (Bilingual Evaluation Understudy) स्कोर अनवुाद की गणुवत्ता मापने का एक 

स्वचाशलि िरीका ह।ै 

यह स्कोर 0 से 100 के बीच होिा ह—ै 

• उच्च स्कोर = मलू वाक्य से उच्च समानिा 

• कम स्कोर = कमजोर अनवुाद 

शहिंदी के शलए सामान्य BLEU स्कोर 25–45 के बीच पाया जािा ह,ै जो मध्यम गुणवत्ता दिासिा ह।ै 

4.2 मानव मूलयािंकन : 

अनवुाद की गणुवत्ता अिंशिम रूप से िीन आधारों पर मापी जािी ह—ै 

• ििुिा (Accuracy) 

• प्रवाह (Fluency) 

• सािंस्कृशिक सिंदभस (Cultural Adequacy) 

5. चुनौहतयााँ (Challenges) : 

5.1 तकनीकी चुनौहतयााँ : 

• शहिंदी के शलए पयासप्त प्रशििण िेटा का अभाव 

• शवशवध बोली-रूप (बुिंदलेी, ब्रज, अवधी आशद) 

• अस्पष्ट सिंदभस वाले वाक्यों को समझने में कशिनाई 

• जशटल वाक्य सिंरचना का सही अनवुाद 



RESEARCH HUB 
International Peer-Reviewed Multidisciplinary E-Journal 

 Page 4 
 

Volume-6 : Issue-4 
  (December  - 2025) 

ISSN 
2582-9173 

Published By 
Skylark International Publication 

www.researchhub.org.in/research-hub 

 

Indexed & Refereed 
Journal 

Impact Factor  
5.307 (SJIF) 

5.2 भाषाई चुनौहतयााँ : 

• शलिंग-सिंवेदनिीलिा (Gender Bias) 

• महुावरों/लोकोशियों का सिंदभस आधाररि अनवुाद 

• उपसगस–प्रत्यय आधाररि जशटलिा 

• सिंस्कृिशनष्ठ बनाम बोलचाल की भाषा का अिंिर 

5.3 सािंस्कृहतक चुनौहतयााँ : 

• सािंस्कृशिक महुावरों का सही अनवुाद 

• भावानवुाद बनाम िब्दानवुाद 

• सिंवेदनिील सिंदभों में अर्स-शवकृशि 

6. केस स्टडी: Google, Bing, ChatGPT का तुलनात्मक अध्ययन : 

6.1 उपयोग हकए गए उदा िण : 

वाक्य 1: 

"She took the matter lightly." 

• Google: "उसने मामले को हर्लके में शलया।" ✔ 

• Bing: "उसने मदु्द ेको हर्लके में शलया।" ✔ 

• ChatGPT: "उसने बाि को हर्लके में शलया।" ✔ (सबसे स्वाभाशवक) 

वाक्य 2: 

"He broke down in tears." 

• Google: "वह आाँसओु िं में टूट गया।" ✘ 

• Bing: "वह आाँस ूबहाने लगा।" ✔ 

• ChatGPT: "वह रोने लगा।" ✔ (सबसे प्राकृशिक) 

वाक्य 3: 

“Time flies quickly.” 

• Google: "समय जर्लदी उडिा ह।ै" ✘ (िब्दानवुाद) 
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• Bing: "समय बहुि जर्लदी बीििा ह।ै" ✔ 

• ChatGPT: "समय बहुि जर्लदी बीि जािा ह।ै" ✔ (सबसे सही) 

6.2 हनष्कषत : 

• Google: िकनीकी रूप से मजबिू, लेशकन िब्दानवुाद अशधक 

• Bing: उशचि, सिंदभस आधाररि 

• ChatGPT: सबसे प्राकृशिक और भावनात्मक स्िर पर उपयिु 

7. त्रुहट हवशे्लषण (Error Analysis) 

7.1 प्रमुख त्रुहटयााँ : 

• िब्दानवुाद (Literal Translation) 

• शलिंग-िशुट (Gender Misuse) 

• सािंस्कृशिक अर्स का गलि अनुवाद 

• महुावरों का गलि अर्स 

• बहुअर्ी िब्दों का भ्रम 

7.2 उदा िण : 

“Run a business” का शहिंदी अनवुाद— 

• गलि: "एक व्यापार दौडाना" 

• सही: "व्यवसाय चलाना" 

8. चचात (Discussion) : 

िोध से स्पष्ट होिा ह ैशक एआई आधाररि अनवुाद प्रणाशलयााँ शहिंदी भाषा को समझने में सिम िो हैं, परिंि ु

अभी भी कई िेिों में सधुार की आवश्यकिा है। शहिंदी की जशटलिा, उसकी बहुसिंयय बोशलयााँ और सािंस्कृशिक 

सिंदभस इस िकनीक के शलए चनुौिी बने हुए हैं। शिर भी, Generative AI आधाररि मॉिल (जैसे GPT और 

IndicTrans) ने अनवुाद की प्राकृशिकिा और गणुवत्ता में उर्ललेखनीय सधुार शदखाया ह।ै 

9. हनष्कषत (Conclusion) : 

एआई आधाररि शहिंदी अनवुाद प्रणाशलयााँ िीव्र गशि से शवकशसि हो रही हैं। Google, Bing और 

ChatGPT जैसे मॉिल शहिंदी अनवुाद को अशधक स्वाभाशवक बनाने की शदिा में महत्वपणूस योगदान द े रह ेहैं। 

शिर भी, उच्च गुणवत्ता प्राप्त करने के शलए शहिंदी के शविाल िेटा सेट, बोशलयों के शवशवध रूप और सािंस्कृशिक 
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सकू्ष्मिाओिं को िाशमल करना आवश्यक ह।ै भशवष्य में एआई आधाररि व्यशिगि, सिंदभस-सिंवेदनिील, और 

सािंस्कृशिक रूप से उपयिु अनुवाद प्रणाली शवकशसि होने की सिंभावना प्रबल ह।ै 
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